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"Ibu, sedang masak apa? Aromanya harum sekali," 
tanya Ipah mengejutkan Ibu.

"Emak, tengah masak manye? Baunye sedap betoi,"
tanya Ipah ngejutke Emak.

"Ipah ini, buat ibu terkejut saja. Ibu memasak sambal belacan 
tutok kesukaan Ayah." 

“Ipah ne, buek emak tekejot aje. Emak masak sambal belacan 
tutokyang digalak Abah."
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"Ibu, belacan tutok itu bisa kita buat sendiri? Ibu tahu caranya?" 
"Emak, belacan tutok ne bise kite buek kediri? Mak bise bueknye?"

"Tahulah, ibu siapa dulu ini, ibunya Ipah."  
"Taulah, mak sape dulu ne, emak Ipah."
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"Asalamulaikum. Ayah sudah sampai."

"Waalaikumsalam, Ayah, apa yang Ayah bawa itu?"
"Waalaikumsalam, Abah, manye yang Abah kinting e?"

"Assalammualaikum. Abah udah sampek."
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"Udang kecepe. Di Kuale Penage, udang kecepe tengah banje, murah betoi hargenye," 

kate Abah.

"Mak, kita jadi belajar membuat belacan tutok hari ini, Mak!" 
kata Ipah gembira.

"Mak, kite jadi belaja buek belacan tutok hari ne, Mak!" kate Ipah senang.

"Udang rebon. Di Kuala Penaga, udang rebon sedang melimpah, 
murah sekali harganya," kata Ayah.
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"Ayah, kalau dilihat udang rebon kecil, ya. Apakah ada gizinya?" 
tanya Ibu.

"Abah, kalo dikeleh kecikye, manye udang kecepe ade gizinye?" tanye Emak. 

"Ada, jangan dianggap remeh, Bu. 100 gram udang rebon segar 
mengandung 16,2 gram protein, setara dengan 100 gram protein  

udang galah. Bagusnya lagi, udang rebon dapat membantu 
meningkatkan kebutuhan nutrisi pada penderita gizi buruk."

“Ade, usah remeh, Mak. 100 gram udang kecepe sega ade sekita 16,2 gram protein, 
same macam 100 gram protein udang galah. Mendenye lagi, udang kecepe bise 

mbantu naekke nutrisi dekat urang gizi burok.”

100 gr100 gr

=
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"Sudah, sini biar ibu cuci dulu, 
mungkin banyak kotorannya."

"Dah, mari bia emak basoh dulu,
mane tau banyak sampahnye."
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"Bu, mengapa Ibu membuang ikan-ikan kecil itu?"
 "Mak, ngape Mak buang ikan-ikan kecik e?" 

"Iya, Pah, kalau kita ingin membuat belacan, udang harus 
benar-benar bersih. Bila bercampur dengan kotoran dan 

ikan-ikan lain, belacan jadi hitam. Lalu, baunya tidak enak dan 
rasanya pun pahit," jawab Ibu.

"Iye, Pah, kalo kite nak buek belacan, udang harus betoi-betoi bereseh. Kalo becampo 
dengan sampah same ikan-ikan laen, belacannye jadi itam. Trus, baunye cek sedap 

enja rasenye peh pait," saot Emak.
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"Dekat sini saja, nanti kita menumbuk di sini," jawab Ibu. 
"Dekek sini aje, kang kite nutok di sini," jawab Emak.

"Ibu, lumpang dan alu ini ayah letakkan di mana?" tanya
 Ayah sambil membawa lumpang dan alu.

"Mak, lesong same alu ne abah anta dekat mane?" tanye Abah.
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"Udang rebon ini harus dijemur sekitar tiga jam lamanya. Bila 
udaranya cukup panas, udangnya akan cepat kering."

"Udang kecepe ne harus dijemo kurang lebih tige jam lamenye. Kalo udarenye cukop 
angat, udang dereh keringnye."

"Apa? Tiga jam, Bu? Lelahlah menunggunya," keluh Ipah.
"Manye? Tige jam, Mak? Lekohlah nantinye," keloh Ipah.
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Tiga jam setelah itu
Tige jam udah ye.

"Ayah, lumpang ini untuk apa?"
"Abah, lesong ne untok manye?"

"Ya, untuk menumbuk udanglah, makanya disebut belacan 
tutok. Karena membuatnya ditumbuk menggunakan lumpang 

dan alu.”
"Ya, untok nutok udanglah, makenye namenye belacan tutok. Sebab bueknye ditutok 

pake lesong same alu."
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"Yah, untuk membuat belacan tutok ini, apakah ada bahan 
lain?"

"Bah, untok mbuek belacan tutok ne, manye ade camporan laen?"
 

"Tentu saja ada, udang ini harus dicampur dengan garam, 
garam berfungsi sebagai pengawet alami."

"Pasti ade, udang ne mesti dicampo same garam, garam gunenye sebage     

pengawet alami."
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"Oh, Ipah tahu, Yah! Agar belacan ini lebih tahan lama, kita 
taburkan saja garam banyak-banyak," kata Ipah sambil 

menuangkan seluruh garam ke dalam lumpang.
"O, Ipah tau, Bah! Bia belacan ne lebeh tahan lame, kite tabo aje garam 
banyak-banyak," kate Ipah sambe nuangke pelen garam dekat lesong.

"Ipah, mengapa kamu tuangkan semua!" jerit Ayah melihat Ipah.
"Ipah, ngape ko tuang pelen!" tempik Abah ngeleh Ipah.
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"Udang rebon kita tadi 10 kilogram, setelah dijemur susut 
menjadi 5 kilogram. Kita cukup memakai dua bungkus kecil 

garam saja," Ayah menjelaskan ke Ipah. 
"Udang kecepe kite taen 10 kilogram, udah dijemo surot jadi 5 kilogram. Kite cukop 

nganta garamnye due bungkuh kecik garam aje," Abah nerangke ke Ipah.
 

 "Oh, Ipah pikir, supaya tahan lama. Satu bungkus garam ini 
beratnya 250 gram, ya, Yah?" tanya Ipah sambil membaca 

bungkus garam.
"O, Ipah pike, bia tahan lame. Satu bungkuh garamne beratnye 250 gram, ye, Bah?" 

tanye Ipah sambe mbace bungkuh garam.
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"Ipah, ini alunya, sekarang giliran kamu menumbuk 
gantikan Ayah."

"Ipah, ne alunye, tengah ne giliran engko nutok gantike Abah."

"Ayah sudah lelah? Minumlah dulu, ini ibu masakkan juga 
ketupat tengguli," kata Ibu.

"Abah udah lekoh? Minomlah dulu, ne mak masakke juge ketupat tengguli," 
kate Emak.
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"Bu, udang ini ditumbuk sampai halus sekali?" tanya Ipah. 
"Mak, udang ne nutoknye sampe lumek betoi?" tanye Ipah.

"Setengah halus saja. Setelah itu, kita masukkan udangnya ke 
dalam goni," jawab Ibu.

"Setengah lumek dulu. Abih ye, kite masokke udangnye dekat guni," jawab Emak.



16

"Nah, ini sudah agak lumat, bisa kita masukkan ke dalam goni. 
Karena goni kita kecil, kita bagi dua saja," kata Ibu.

"Nah, ne kelatannye udah lumek, bise kite masokke dekat guni. Karene guni kite 
kecik, kite bagi due aje," kate Emak.

"Setelah itu, goni ini masukkan ke dalam timba, lalu tutup 
rapat, endapkan semalam," kata Ayah ikut menjelaskan.

"Abih ye, guninye masokke dekat timbe enja tutop rapek, pendamke semalam," kate 
Abah turot nerangke.
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"Ayah, ikat yang rapat goninya!" kata Ibu kepada Ayah.
"Abah, ikek yang rapek guninye, Bah!" kate Emak same Abah.

"Goni yang ini Ipah saja yang mengikatnya, Bu," kata Ipah.
"Guni yang ne bia Ipah aje yang ngikeknye, Mak," kate Ipah.



18

Keesokan paginya.
Isok paginye.

 "Ayah, Ibu, cepat kesini! Ibu, Ayah, cepatlah! Ipah takut 
melihatnya," teriak Ipah.

"Abah, Emak, lekaeh kemari! Emak, Abah, lekaehlah! Ipah takoek ngelehnye,"
tempik Ipah.
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"Ada apa, Nak?" tanya Ayah khawatir.
"Ade manye, Nak? tanye Abah riso.
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"Ya Allah, banyak sekali belatung di goni ini,"
kata Ayah. 

"Ya Allah, banyak kali ulek di guni ne," kate Abah.

"Cube emak keleh guni satu lagi, boh," kate Emak.

"Coba ibu lihat goni satu lagi, ya," kata Ibu.
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"Ayah, dari mana belatungnya? Ipah takut melihatnya. Mengapa 
hanya goni ini saja yang berbelatung, goni yang itu tidak?"
"Abah, dari mane uleknye? Ipah takoek ngelehnye. Ngape cume guni ne yang 

berulek, guni yang nu cadek?"
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"Belatung itu dari lalat betina yang masuk, lalu bertelur. Itulah 
sebabnya, goninya harus bersih dan mengikatnya pun harus 

ketat," Ayah menjelaskan ke Ipah.
"Ulek e dari lalek betine yang masok, enja betelo. Iyelah sebabnye, guninye mesti 

bereseh enja ngikatnye peh haruh rapek," Ayah nerangke ke Ipah.
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"Tidak apa, nanti bisa kita berikan kepada ayam."
"Cek ngape, karang bise kite bagi untok umpan ayam."

"Yaa..., Ipah tidak ketat mengikatnya kemarin. Jadi belacannya
 tidak bisa kita makan, Yah?"

"Yaa..., Ipah cadek rapek ngikatnye petang. Jadi belacannye cek bise kite        
 makan, Bah?"
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"Ayo, udang rebon ini kita jemur sebentar! Nanti kita tumbuk 
kembali, baru kita cetak," ajak Ibu memberikan semangat untuk 

Ipah.
 "Moh, udang kecepe ne kite jemo kejap! Karang kite tutok lagi, baru kite bentok," 

pakat Emak bagi semangat dekat Ipah.

"Semangat anak ayah, calon saudagar belacan tutok," kata 
Ayah sambil menepuk punggung Ipah.

"Semangek anak abah, calon sodaga belacan tutok," kate Abah sambe nepok 
punggong Ipah.
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"Ipah, ini udangnya sudah hampir kering, sudah bisa kita 
tumbuk lagi," kata Emak sambil membawa udang masuk.

"Ipah, ne udangnye udah endak kering, udah bise kite tutok ngulang," kate Emak 
sambe bawe udang masok.

"Sini, Bu, biar ayah yang menumbuknya," kata Ayah sudah siaga
 dengan alunya.

"Sini, Mak, bia abah yang nutoknye," kate Abah udah siap same alunye.
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"Nah, sekarang kita masukan belacan ke cetakannya, lalu 
ditekan supaya padat. Jika sudah terbentuk, dijemur sebentar 
sampai kering bagian atasnya," kata Ibu mengajarkan Ipah. 

"Nah, sekarang kite masokke belacan ke acunye, enja ditekan bia padat. Kalo udah 
tebentok, dijemo kejap sampe kering atahnye," kate Emak ngajake Ipah.

 "Sudah pintar tenyata anak ayah ini membuat belacan tutok,  
ya," canda Ayah.

"Udah pande rupenye anak abah ne mbuek belacan tutok, keh," guro Abah.
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"Ibu, Ayah, kalau belacannya banyak, Ipah mau jual ke kedai, 
ya. Supaya belacan tutok terkenal dan Ipah mendapat uang 

yang banyak."
"Emak, Abah, kalo belacannye banyak, Ipah nak anta ke kede, boh. Bia belacan tutok 

terkenal enja Ipah peh dapat duit yang banyak." 

 Ayah dan Ibu langsung tertawa.
Abah dengan Emak peh teruih tetabe. 
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"Ayah, Ibu, cepat kesini! Ibu, Ayah, cepatlah! Ipah takut 
melihatnya," teriak Ipah sembari melihat goni yang dimasukkan 

ke dalam timba.
" Abah, Emak, lekaeh kemari! Emak, Abah, lekaehlah! Ipah takoek ngelehnye," tempik 

Ipah sambe ngeleh guni yang dianta dekat timbe. 

" Ada apa, Nak?" tanya Ayah khawatir.
"Ade manye, Nak? tanye Abah riso.

Wahhh...! Ada apa di dalam goni? Apakah ada kaitannya dengan 
belacan tutok yang akan dibuat Ipah?

Aihhh...! Ada manye keh dekat guni, ye? Manye ade kaitannye dengan belacan tutok 
yang nak dibuek Ipah?


